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Bedienungsanleitung

Vor dem Benutzen
Die Gebrauchsanweisung aufmerksam lesen. Sie enthält wichtige Hinweise für den Gebrauch, die 
Sicherheit und die Wartung des Gerätes. Sie soll sorgfältig aufbewahrt und gegebenenfalls an 
Nachbenutzer weitergegeben werden. Das Gerät darf nur für den vorgesehenen Zweck, gemäß dieser 
Bedienungsanleitung, verwendet werden.
Beim Gebrauch die Sicherheitshinweise beachten.

Sicherheitshinweise
	▪ Die max. Betriebszeit beträgt 2 Minuten bei voller Belastung.
	▪ Gerät nur an Wechselstrom - mit Spannung gemäß Typschild am Gerät anschließen. Zuleitung und 

Stecker müssen trocken sein.
	▪ Die Anschlussleitung nicht über scharfe Kanten ziehen oder einklemmen, nicht herunterhängen 

lassen sowie vor Hitze und Öl schützen.
	▪ Das Gerät nicht auf heiße Oberflächen wie Herdplatten o. Ä. stellen und nicht in der Nähe offener 

Flammen betreiben.
	▪ Den Netzstecker nicht an der Leitung oder mit nassen Händen aus der Steckdose ziehen.
	▪ Das Gerät nicht in Betrieb nehmen bzw. sofort Netzstecker ziehen, wenn:

	⋅ Gerät oder Netzkabel beschädigt ist
	⋅ der Verdacht auf einen Defekt nach einem Sturz oder Ähnlichem besteht. 

In diesen Fällen das Gerät zur Reparatur geben.
	▪ Das Gerät nicht in Wasser tauchen.
	▪ Bei Zweckentfremdung, falscher Bedienung oder nicht fachgerechter Reparatur wird keine Haftung 

für eventuelle Schäden übernommen. Ebenso sind Garantieleistungen in solchen Fällen ausge-
schlossen.

Inbetriebnahme
Die abnehmbaren Teile vor dem ersten Einsatz spülen.
Die nicht benötigte Länge der Anschlussleitung in das Kabelfach einschieben und in der Einkerbung 
fixieren.

Den Netzstecker an eine Steckdose anschließen.
Saftschale, Siebeinsatz und den für die Größe der Früchte passenden Presskegel 
auf das Gerät aufsetzen. 
Hinweis: Der kleine Presskegel befindet sich innerhalb des großen Presskegels 
(Bild). Soll der große verwendet werden, so ist dieser auf den kleinen Presskegel 
mit den Fruchtfleischmitnehmern aufzusetzen. Er rastet ein. Anschließend ein 
Glas unter den Auslauf stellen.
Die halbierte Zitrusfrucht mit der Schnittfläche auf den Presskegel aufsetzen und 
niederdrücken. 
Durch die Start-Stop-Automatik läuft der Motor selbständig an.
Der ausgepresste Saft fließt durch den Siebeinsatz, wo grobes Fruchtfleisch und 
Kerne zurückgehalten werden, in die Saftschale und über den Auslauf in das Glas. 
Beim Nachlassen des Druckes schaltet das Gerät wieder ab. Um eine optimale 
Saftausbeute zu erreichen, sollte dieser Vorgang einige Male wiederholt werden.
Durch zu starken Druck kann der Motor u. U. blockieren. In diesem Fall den Druck 
etwas verringern.

Wichtige Sicherheitshinweise
	▪ Diese Geräte können von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen 
mit reduzierten physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes 
unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren ver-
standen haben. 

▪	Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie 
nicht mit dem Gerät spielen.

	▪ Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht durch Kinder durch-
geführt werden, es sei denn, sie sind älter als 8 Jahre und beaufsich-
tigt. 

	▪ Bewahren Sie das Gerät und seine Zuleitung außerhalb der Reich-
weite von Kindern unter 8 Jahren auf.

	▪ Das Gerät ist bei nicht vorhandener Aufsicht, bei Störung während des 
Betriebs und vor dem Zusammenbau, dem Auseinandernehmen oder 
Reinigen stets durch Ziehen des Netzsteckers vom Netz zu trennen.

	▪ Wenn die Anschlussleitung dieses Gerätes beschädigt wird, muss sie 
durch den zentralen Kundendienst des Herstellers oder eine ähnlich 
qualifizierte Person ersetzt werden. Durch unsachgemäße Repara-
turen können erhebliche Gefahren für den Benutzer entstehen.

	▪ Dieses Gerät ist dafür bestimmt, im Haushalt und ähnlichen Anwen-
dungen verwendet zu werden, wie beispielsweise:

	⋅ in Küchen für Mitarbeiter in Läden, Büros und anderen gewerb-
lichen Bereichen;

	⋅ in landwirtschaftlichen Anwesen;
	⋅ von Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohneinrichtungen;
	⋅ in Frühstückspensionen.

Das Gerät ist nicht für den rein gewerblichen Gebrauch bestimmt.
	▪ Reinigen Sie nach dem Gebrauch alle Oberflächen, die mit Lebens-
mitteln in Kontakt gekommen sind. 
Beachten Sie die Hinweise im Kapitel „Reinigung und Pflege“.

Citruspresse
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Getrennte Erfassung von Altgeräten
Elektro- und Elektronikgeräte, die zu Abfall geworden sind, werden als Altgeräte bezeichnet. Besit-
zer von Altgeräten haben diese einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzu-
führen. Altgeräte gehören insbesondere nicht in den Hausmüll, sondern in spezielle Sammel- und 
Rückgabesysteme.
Die getrennte Entsorgung eines Haushaltsgerätes vermeidet mögliche negative Auswirkungen auf die 
Umwelt und die menschliche Gesundheit, die durch eine nicht vorschriftsmäßige Entsorgung bedingt 
sind. Zudem ermöglicht wird die Wiederverwertung der Materialien, aus denen sich das Gerät zusam-
mensetzt, was wiederum eine bedeutende Einsparung an Energie und Ressourcen mit sich bringt.
Enthalten die Produkte Batterien und Akkus oder Lampen, die aus dem Altgerät zerstörungsfrei ent-
nommen werden können, sind Sie als Endnutzer gesetzlich dazu verpflichtet, diese vor der Entsorgung 
zu entnehmen und getrennt als Batterie bzw. Lampe zu entsorgen.

Möglichkeiten der Rückgabe von Altgeräten
Besitzer von Altgeräten aus privaten Haushalten können diese bei den Sammelstellen der öffentlich-
rechtlichen Entsorgungsträger oder bei den von Herstellern oder Vertreibern im Sinne des ElektroG 
eingerichteten Rücknahmestellen unentgeltlich abgeben. Auskünfte zur nächsten Abfallsammelstelle 
erhalten Sie beim Hersteller oder Händler.

Datenschutz
Wir weisen alle Endnutzer von Elektro- und Elektronikaltgeräten darauf hin, dass Sie für das Löschen 
personenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altgeräten selbst verantwortlich sind.

Umwelt
	 Denken Sie an den Schutz der Umwelt!

	 Ihr Gerät enthält wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden können.

	 Geben Sie Ihr Gerät deshalb bitte bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde ab.

Änderungen vorbehalten.

Bevor das Glas serviert wird, den Auslauf verschließen, indem der Auslauf beidsei-
tig gefaßt und nach oben gedrückt wird.
Sollen nach kurzer Zeit erneut Früchte ausgepresst werden, kann das Gerät 
während der Pause hygienisch mit dem Deckel verschlossen werden. 
Zitrussäfte sollten frisch getrunken werden.
In keinem Fall sollte der Saft in Metallgefäßen aufbewahrt werden.

Reinigung und Pflege
Nach Gebrauch Netzstecker ziehen. 
Es empfiehlt sich, die abnehmbaren Teile sofort nach Gebrauch mit warmem Wasser und Spülmittel 
oder in der Spülmaschine zu reinigen. Keine scheuernden Reinigungsmittel verwenden.
Der Presskegel kann abgenommen werden, indem er senkrecht nach oben gezogen wird.
Das Motorgehäuse keinesfalls in Wasser tauchen, sondern außen nur mit einem feuchten Tuch abwi-
schen.

Technische Daten
Nennspannung:	 220–240 V~  50–60 Hz
Leistungsaufnahme: 	 85 W
Schutzklasse:	 II

Technische Informationen zu den Betriebszuständen gemäß EU-Verordnung 2023/826:

MODUS ENERGIEVERBRAUCH (WATT) ZEITRAUM (MINUTEN)

Aus 0,0 –

Standby – –

Standby mit 
Zusatzinformationen

– –

Vernetzter Betrieb – –

Das Gerät entspricht den Europäischen Richtlinien 2014/35/EU, 2014/30/EU und 2009/125/EU.

Umweltschutz
 Bedeutung des Symbols „Durchgestrichene Mülltonne“

Das auf Elektro- und Elektronikgeräten regelmäßig abgebildete Symbol einer durchgestrichenen Müll-
tonne weist darauf hin, dass das jeweilige Gerät am Ende seiner Lebensdauer getrennt vom unsortier-
ten Siedlungsabfall zu erfassen ist.
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Operating instructions

Prior to use
Please read these instructions carefully. They contain important notes for the use, safety and main-
tenance of the appliance. Keep them in a safe place and pass them on to any next user. Only use the 
appliance for the purpose intended and as specified in these instructions. Be sure to follow the safety 
information when using the appliance.

Safety information
	▪ The maximum operating time under full loading is 2 minutes.
	▪ Only connect the appliance to an alternating current socket, with the voltage specified on the type 

plate on the appliance. The power cable and power plug must be dry.
	▪ Do not pull the power cable over sharp edges and do not allow it to be squeezed or jammed. Do 

not let it hang down, and protect it from heat and oil.
	▪ Do not place the appliance on hot surfaces, such as hotplates, etc., and do not operate near naked 

flames. 
	▪ Do not pull the power plug out of the socket by the cable or with wet hands.
	▪ Do not operate the appliance and pull out the mains plug immediately in the following cases:

	⋅ The appliance or power cable is damaged
	⋅ A defect is suspected after a fall or similar occurrence.  

In these cases, have the appliance repaired.
	▪ Never immerse the appliance in water.
	▪ We will not accept any liability for damage resulting from misuse, incorrect operation, or unau-

thorised repairs. Nor may any claims be made under the warranty in such cases.

Start-up
Wash the removable parts before initial use. Leave any excess power cable which is not required in the 
cable compartment and insert the cable in the notch provided. Connect the power plug to a mains socket.

Place the juice collector and strainer on the appliance along with the right ream-
ing cone to fit the size of the fruit.
Note: The small reaming cone is located within the large reaming cone. 
If using the large reaming cone, place it on the small reaming cone with the pulp 
extractor. It will click into place. Then place a glass under the pouring lip. Halve 
the citrus fruit and, with the cut end facing down, place one half at a time on the 
reaming cone and press down. The motor will start up automatically as the appli-
ance has an automatic start-stop function. The juice flows through the strainer, 
which catches the pulp and pips, into the juice collector and through the pouring 
lip into the glass. The machine stops operating when the pressure is no longer 
applied. Repeat this process a few times to extract as much juice as possible from 
the fruit. The motor may stop working if too much pressure is applied. In this case 
reduce the pressure. Before serving the glass of juice, close the pouring lip by 
taking hold of it on both sides and pushing it upwards. If you intend to use the 
juicer again after a short time, place the cover on the machine in the interests of 
hygiene while it is out of use. Citrus juice should be drunk while fresh. Under no 
circumstances should the juice ever be stored in metal containers.

Important safety instructions
	▪ These devices can be used by children older than eight years old as 
well as by persons with limited physical, sensory or mental capabili-
ties, persons lacking experience and/or lacking knowledge if they 
are supervised or have received instructions regarding how the 
device is to be used safely and have understood the resulting risks. 

▪	Children should be supervised in order to ensure that they do not 
play with the device.

	▪ Cleaning and user maintenance shall not be made by children, 
unless they are older than 8 years old and supervised. 

	▪ Keep the device and its cord out of the reach of children under 8 
years old.

	▪ The device is always to be disconnected from the mains by discon-
necting the power plug when there is no supervision present or for 
a fault during operation, prior to assembly, disassembly or cleaning.

	▪ If the power cable on the appliance is damaged, it must be replaced 
by the central customer service of the manufacturer or by a simi-
larly qualified person. Incorrect repairs may result in considerable 
hazards for the user.

	▪ This device is intended to be used in household and similar applica-
tions, such as:

	⋅ staff kitchen areas in shops, offices and other working environ-
ments;

	⋅ farm houses;
	⋅ by clients in hotels, motels and other residential type environ-

ments;
	⋅ bed and breakfast type environments.

The device is not intended for purely commercial use.
	▪ Clean after use all surfaces, which have got in contact with food. 
Follow the notes in chapter „Cleaning and care“.

Citrus Press
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As the colours of the wires in the mains lead of this appliance may not correspond with the col-
oured markings identifying the terminals in your plug, proceed as follows:

	⋅ the wire which is coloured green and yellow must be connected to the terminal which is 
marked with the letter E or by the earth symbol , or coloured green or green and yellow,

	⋅ the wire which is coloured blue must be connected to the terminal which is marked the letter 
N or coloured black,

	⋅ the wire which is coloured brown must be connected to the terminal which is marked with 
the letter L or coloured red.

	▪ If a 13 A (BS 1363) plug is used it must be fitted with a 13 A fuse conforming to BS 1362 and be 
ASTA approved. If any other type of plug is used, the appliance must be protected by a 10 A fuse 
either in the plug or adapter or at the distribution board. 
If in doubt - consult a qualified electrician.

	▪ Never use the plug without closing the fuse cover.

Environment
	 Environment protection first!

	 Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.

	 Leave it at a local civic waste collection point.

Changes possible.

Cleaning and maintenance
Remove the power plug after use. It is advisable to wash the removable parts immediately after use, 
either with hot water and washing-up liquid or in the dishwasher. Do not use scouring agents.
Pull the reaming cone straight up to remove it. Never immerse the motor housing in water - just wipe 
the outside clean with a damp cloth.

Technical data
Voltage:	 220–240 V~  50–60 Hz
Power consumption: 	 85 W
Appliance class:	 II

Technical information on the operating modes pursuant to EU Regulation 2023/826:

MODE POWER CONSUMPTION (WATT) PERIOD (MINUTES)

OFF 0.0 –

Standby – –

Standby with additional 
information

– –

Networked standby – –

The appliance complies with European directives 2014/35/EU, 2014/30/EU and 2009/125/EU.

For UK use only
	▪ This product is supplied with a 13 A plug conforming to BS 1363 fitted to the mains lead. If the 

plug is unsuitable for your socket outlets or needs to be replaced, please note the following. If the 
plug is a non-rewireable one, cut it from the mains lead and immediately dispose of it. Never insert 
it into a socket outlet as there is a very great risk of an electric shock.

	▪ The replacement of the plug at the mains lead has to be done according to the following instruc-
tions: 
Warning - This appliance must be earthed 
Important: The wires in this mains lead are coloured in accordance with the following code: 
green/yellow	 Earth 
blue	 Neutral 
brown	 Live 
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Notice d’utilisation

Avant usage
Lire attentivement le mode d’emploi. Il comprend des indications importantes pour l’utilisation, la 
sécurité et la maintenance de l’appareil. Il doit être soigneusement conservé et remis le cas échéant à 
des utilisateurs ultérieurs.
L’appareil ne doit être utilisé que pour une destination prévue conformément à ce mode d’emploi.
Respecter les indications de sécurité lors de l’utilisation.

Indications de sécurité
	▪ Le temps de fonctionnement maximum est de 2 minutes à pleine charge.
	▪ Brancher l’appareil uniquement sur du courant alternatif: prise de sécurité installée selon les 

normes en vigueur. Cordon et prise secteur doivent être secs.
	▪ pas tirer le cordon sur des bords aigus, ne pas le coincer, ne pas le laisser pendre. Le protéger de 

l’huile et de la chaleur.
	▪ Ne pas mettre l’appareil sur des surfaces chaudes p.ex. plaques de four etc. ou à proximité de 

flammes non protegées.
	▪ Ne pas brancher la prise ou la débrancher avec les mains mouillées.
	▪ Ne pas mettre l’appareil en marche ou le débrancher si:

	⋅ l’appareil ou le câble est 
	⋅ défectueuxl’appareil a reçu un choc violent. 

Veuillez remettre l’appareil au service de réparation.
	▪ Ne jamais plonger l’appareil dans l’eau.
	▪ En cas d’utilisations non conformes ou de réparations effectuées par une personne non qualifiée, 

notre responsabilité ne sera pas engagée et nous n’assumerons aucun dommage. Dans ces cas, la 
garantie ne sera pas appliquée.

Consignes de sécurité importantes
	▪ Les enfants à partir de 8 ans ainsi des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales restreintes ou ayant un manque 
d’expérience et/ou de connaissance, peuvent utiliser ces appareils 
s’ils sont surveillés et s’ils ont été instruits pour utiliser cet appareil 
en toute sécurité et s’ils ont compris les dangers pouvant résulter de 
l’usage de l’appareil. 

	▪ Les enfants devraient être surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent 
pas avec l’appareil.

	▪ Les enfants n’ont pas le droit d’effectuer le nettoyage et la 
maintenance sauf s’ils sont âgés de plus de 8 ans et sous 
surveillance. 

	▪ Conservez l’appareil et son câble d’alimentation en dehors de la 
portée des enfants de moins de huit ans.

	▪ L’appareil doit toujours être débranché en cas d’absence de 
surveillance, de dysfonctionnement pendant l’utilisation et avant le 
montage, le démontage ou le nettoyage.

	▪ Dans le cas où le cordon de cet appareil est endommagé, seuls le 
service après-vente du fournisseur ou une personne compétente 
sont à même de le changer. Des réparations impropres peuvent 
causer de graves dangers pour l’utilisateur.

	▪ L’appareil est conçu pour un usage domestique ou pour des 
applications similaires telles que :

	⋅ dans des cuisines pour le personnel dans des boutiques, des 
bureaux ou d’autres secteurs professionnels ;

	⋅ dans des exploitations agricoles ;
	⋅ par des clients dans des hôtels, des motels et d’autres établisse-

ments ;
	⋅ dans les maisons d’hôtes.

L‘appareil n‘est pas destiné à un usage purement commercial.
	▪ Après utilisation, nettoyez toutes les surfaces qui sont entrées 
en contact avec des aliments. Veillez aux remarques du chapitre 
« Nettoyage et entretien ».

Presse agrumes
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Caractéristiques techniques
Tension nominale :	 220–240 V~  50–60 Hz
Puissance : 	 85 W
Classe de protection :	 II

Informations techniques sur les modes de fonctionnement conformément  
au règlement (CE) n° 2023/826 :

MODE CONSOMMATION D'ÉNERGIE (WATTS) PÉRIODE (MINUTES)

Arrêt 0,0 –

Veille – –

Mise en veille avec 
informations complémentaires

– –

Veille en réseau – –

L’appareil est conforme aux directives européennes 2014/35/UE, 2014/30/UE et 2009/125/UE.

Environnement
	 Participons à la protection de l’environnement !

	 Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.

	 Confiez celui-ci dans un point de collecte pour que son traitement soit effectué.

Modifications possibles.

Mise en service
Nettoyer les pièces amovibles avant la première utilisation. Insérer le reste du câble dans le rangement 
prévu à cet effet et le fixer dans l’entaille. Brancher la fiche sur une prise de sécurité. 

Mettre le récipient, la passoire et le cône appropriés à la taille des fruits, sur 
l’appareil.
Remarque: Le petit cône de pressage se trouve à l’intérieur du grand cône de 
pressage.
Si vous souhaitez utiliser le grand cône mettez-le sur le petit cône avec les 
dispositifs pour enlever la pulpe. Il s’enclenche.
Puis placez un verre sous le bec verseur pour l’écoulement.
Poser l’agrume coupé en deux sur le cône et presser vers le bas.
Grâce à la fonction marche/arrêt automatique  le moteur se met en route de 
lui-même.
Le jus extrait coule à travers la passoire, puis dans le verre où la pulpe et les 
pépins sont retenus.
Lorsque la pression diminue l’appareil s’arrête de nouveau. Répéter plusieurs fois 
ce processus afin d’obtenir un rendement optimal.
Si la pression est trop forte le moteur peut éventuellement être bloqué. Dans ce 
cas veuillez réduire un peu la pression.
Avant de retirer le verre, replier le bec verseur vers le haut
Si vous souhaitez extraire le jus d’autres fruits peu de temps après, vous avez 
la possibilité de fermer hygièniquement l’appareil pendant la pause avec le 
couvercle.
Buvez le jus des agrumes frais. 
Ne jamais conserver le jus dans un récipient métallique.

Nettoyage et entretien
Débrancher la prise après l’usage. 
Il est recommandé de nettoyer les pièces amovibles immédiatement après l’usage dans de l’eau chaude 
avec du produit vaisselle ou dans le lavevaisselle. Ne pas utiliser de produits chimiques agressifs.
Retirer le cone verticalement pour l’enlever de son support.
Ne jamais immerger le moteur dans l’eau. En nettoyer les surfaces avec un chiffon humide.
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Instrucciones de uso

Antes del uso
Lea el manual de instrucciones atentamente. Contiene indicaciones importantes para el uso, la segu-
ridad y el mantenimiento del aparato. Deberá ser guardado cuidadosamente y, en caso dado, deberá 
ser entregado a un usuario posterior. El aparato únicamente deberá ser usado para el fin previsto y 
conforme a este manual de instrucciones. Observe las advertencias de seguridad al usar este aparato.

Advertencias de seguridad
	▪ El tiempo máximo de funcionamiento es de 2 minutos a plena carga.
	▪ Conecte el aparato únicamente a corriente alterna, de una tensión conforme a la placa de 

características en el aparato. El cable de alimentación y la clavija deberán estar secos.
	▪ No tire el cable de conexión sobre bordes filosos, ni lo aprisione; no deje que cuelgue hacia abajo, y 

protéjalo de calor y de aceite.
	▪ No coloque el aparato sobre superficies calientes como placas de cocina o similares, ni lo haga 

funcionar en proximidad de alguna llama abierta. 
	▪ No desconecte el cable de red eléctrica de la toma de corriente tirando del cable o con las manos 

mojadas.
	▪ No ponga el aparato en funcionamiento o bien desconecte el cable de red eléctrica inmediata-

mente si:
	⋅ El aparato o el cable de red eléctrica están dañados
	⋅ Se sospecha un defecto después de una caída o algo similar. En estos casos deje que el aparato 

sea reparado.
	▪ No sumerja el aparato en agua.
	▪ En el caso de un uso indebido, un manejo incorrecto o una reparación no adecuada, no se asumirá 

ninguna responsabilidad por los daños que posiblemente ocurran. En tales casos, también quedará 
excluida cualquier solicitud de garantía.

 Advertencias de seguridad importantes
	▪ Este aparato no deben utilizarlo niños menores de 8 años, ni 
personas con alguna discapacidad física, psíquica o sensorial ni 
aquellas que carezcan de la experiencia y/o los conocimientos 
necesarios para usarlo si no cuentan con la instrucción necesaria 
para una utilización segura del aparato, ya que podría representar 
un peligro para su seguridad. 

	▪ Vigile a los niños en todo momento para asegurarse de que no 
jueguen con el aparato.

	▪ Asimismo, los niños no deben realizar su limpieza ni mantenimiento, 
a no ser que sean mayores de 8 años y lo hagan vigilados. 

	▪ Mantenga el aparato y el cable de alimentación lejos del alcance de 
niños menores de 8 años.

	▪ El aparato deberá ser desconectado de la red retirando el enchufe 
en los siguientes casos: cuando no esté vigilado, en caso de fallos 
durante el funcionamiento y antes de su montaje, cuando vaya a 
desmontarlo o limpiarlo.

	▪ Si queda dañado el cable de conexión de este aparato, deberá ser 
repuesto por el servicio al cliente central del fabricante o alguna 
persona igualmente competente. Debido a reparaciones inadecuadas 
podrán resultar peligros considerables para el usuario.

	▪ Este aparato está diseñado para uso doméstico u otras aplicaciones 
similares, tales como:

	⋅ En cocinas para el personal de tiendas, oficinas y otros ámbitos 
comerciales;

	⋅ En fincas agrícolas;
	⋅ Por clientes de hoteles, moteles y otros establecimientos;
	⋅ en pensiones con desayuno. 

No está diseñado para su uso comercial.
	▪ Limpie todas las superficies que hayan estado en contacto con 
alimentos después de su uso. Tenga en cuenta las advertencias 
contenidas en el capítulo “Limpieza y cuidados”.

Prensa de cítricos
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Datos técnicos
Tensión nominal:	 220–240 V~  50–60 Hz
Consumo de energía:	 85 W
Clase de aislamiento:	 II

Información técnica sobre los modos de funcionamiento de conformidad  
con el Reglamento 2023/826 de la UE:

MODO CONSUMO DE ENERGÍA (VATIOS) PERIODO DE TIEMPO (MINUTOS)

Apagado 0,0 –

En espera – –

Espera con información 
adicional

– –

Espera en red – –

El aparato cumple las directivas europeas 2014/35/UE, 2014/30/UE y 2009/125/UE.

Protección del medioambiente
	 ¡ ¡ Participe en la conservación del medio ambiente ! !

	 Su electrodoméstico contiene materiales recuperables y/o reciclables.

	 Entréguelo al final de su vida útil, en un Centro de Recogida Específico o en uno de 
nuestros Servicios Oficiales Post Venta donde será tratado de forma adecuada.

Modificaciones posibles.

Puesta en funcionamiento
Lavar todas las piezas desmontables antes del primer uso. Introduzca la longitud no requerida del cable 
de conexión en el compartimiento de cable y fíjelo en la muesca. Conecte el cable de red eléctrica en 
una toma de corriente.

Coloque la bandeja de zumo, el recogedor de pulpa y el cono exprimidor apropi-
ado para el tamaño de las frutas en el aparato.
Aviso: El cono pequeño de presión se encuentra dentro del cono grande.
En caso de que quiera utilizar el cono grande, coloque el mismo encima del cono 
exprimidor pequeño con los arrastradores de pulpa. Engatillará. A continuación, 
coloque un vaso debajo de la boquilla. Coloque la superficie de corte de la fruta 
cítrica sobre el cono exprimidor y presione hacia abajo. Debido al sistema de 
arranque y paro automático, el motor arrancará automáticamente. El zumo 
exprimido fluye a través del recogedor de pulpa, en el cual se filtrarán la pulpa 
gruesa y las semillas, a la bandeja de zumo y a través de la boquilla al vaso. Al 
deja r de presionar, el aparato se apagará. Para obtener un volumen óptimo de 
zumo, debería repetir este proceso varias veces. Bajo ciertas circunstancias, una 
presión demasiado fuerte podrá bloquear el motor. En tal caso, reduzca la presión 
ligeramente. Antes de servir el vaso, tape la boquilla agarrando la boquilla de 
ambos lados y presionándola hacia arriba. Si, después de poco tiempo desea vol-
ver a exprimir frutas, podrá tapar el aparato higiénicamente con la tapa durante 
la pausa. Los zumos cítricos deberán beberse frescos. De ninguna manera deberá 
guardar el zumo en recipientes metálicos.

Limpieza y mantenimiento
Desconecte el cable de red eléctrica después del uso. Se recomienda limpiar las piezas desmontables 
con agua caliente y detergente lavavajillas o en el lavavajillas inmediatamente después del uso. No 
utilice productos de limpieza abrasivos.
El cono exprimidor puede ser desmontado tirándolo verticalmente hacia arriba. De ninguna manera 
deberá sumergir la caja del motor en agua, sino únicamente limpiar su exterior con un trapo húmedo.
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Istruzioni per l’uso

Prima dell’utilizzo
Leggere attentamente le istruzioni d‘uso. Esse contengono importanti avvertenze per l‘uso, la 
sicurezza e la manutenzione dell‘apparecchio. Conservarle con cura ed eventualmente trasmetterle 
all‘utilizzatore
successivo. L‘apparecchio può essere utilizzato solo per lo scopo previsto dalle presenti istruzioni d’uso. 
Durante l‘uso osservare le avvertenze di sicurezza.

Avvertenze di sicurezza
	▪ Il tempo di funzionamento massimo è di 2 minuti a pieno carico.
	▪ Collegare l’apparecchio solamente ad una presa di corrente alternata, con tensione conforme a 

quella indicata nella targhetta di tipo dell’apparecchio. Il cavo di alimentazione e la spina devono 
essere asciutti.

	▪ Non tirare mai né far rimanere incastrato il filo di collegamento lungo spigoli taglienti, non 
lasciarlo pendere e proteggerlo dal calore e dall‘olio.

	▪ Non collocare l‘apparecchio su superfici calde come piastre di cottura o simili, né in prossimità di 
fiamme libere. 

	▪ Non estrarre la spina dalla presa con le mani bagnate, oppure tirandola dal filo.
	▪ Non mettere in funzione l‘apparecchio, oppure staccare subito la spina se:

	⋅ l‘apparecchio o il cavo di alimentazione sono danneggiati
	⋅ vi è il sospetto di un difetto dopo una caduta o simili inconvenienti.  

In questi casi mandare l‘apparecchio in riparazione.
	▪ Non immergere l’apparecchio nell’acqua.
	▪ Il costruttore declina qualsiasi responsabilità per eventuali danni dovuti all‘utilizzo dell’apparecchio 

con finalità diverse, al suo utilizzo errato o ad una riparazione effettuata non correttamente. In 
detti casi sono escluse le prestazioni di garanzia.

Importanti istruzioni di sicurezza
	▪ Questi apparecchi possono essere utilizzati da bambini a partire 
dagli 8 anni di età e da persone con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali o che mancano di esperienza e/o di conoscenza, 
solo se sono sorvegliate o se sono state istruite riguardo all’utilizzo 
sicuro dell’apparecchio e se ne hanno compreso i pericoli risultanti. 

	▪ I bambini vanno sorvegliati per accertarsi che non giochino con 
l’apparecchio.

	▪ La pulizia e la manutenzione a carico dell’utente non devono essere 
eseguiti da bambini, eccetto nel caso in cui essi abbiano più di 8 
anni e siano sorvegliati. 

	▪ Conservare l’apparecchio e il suo cavo di alimentazione al di fuori 
della portata di bambini di età inferiore a 8 anni.

	▪ L’elettrodomestico deve essere sempre scollegato, staccando 
previamente la spina dalla presa di corrente nei seguenti casi: quando 
rimane incustodito, in caso di guasto durante il funzionamento, prima 
del montaggio e dello smontaggio o della pulizia.

	▪ Se il cavo di collegamento dell‘apparecchio si danneggia, farlo 
sostituire dal Servizio clienti centrale del costruttore, oppure da una 
persona qualificata. Riparazioni inadeguate possono comportare 
notevoli rischi per l’utilizzatore.

	▪ Questo apparecchio può essere utilizzato solo in ambito domestico e in 
applicazioni simili, come ad esempio:

	⋅ in cucine per i dipendenti di negozi, uffici e altri settori com-
merciali;

	⋅ in tenute agricole;
	⋅ da clienti in hotel, motel e altri impianti di soggiorno;
	⋅ nelle strutture Bed and Breakfast.

Questo apparecchio non è destinato ad un uso puramente
commerciale.

	▪ Dopo l’uso lavare tutte le superfici, che sono venute a contatto 
con gli alimenti. Seguire i consigli presenti nel Capitolo “Pulizia e 
manutenzione”.

Spremiagrumi
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Dati tecnici
Tensione nominale:	 220–240 V~  50–60 Hz
Potenza assorbita: 	 85 W
Classe di isolamento:	 II

Informazioni tecniche sulle modalità di funzionamento ai sensi del Regolamento UE 2023/826:

MODALITÀ CONSUMO DI ENERGIA (WATT) PERIODO DI TEMPO (MINUTI)

Spento 0,0 –

Standby – –

Standby con informazioni 
aggiuntive

– –

Standby in rete – –

L’apparecchio è conforme alle direttive europee 2014/35/UE, 2014/30/UE e 2009/125/UE.

Tutela dell’ambiente
	 Partecipiamo alla protezione dell’ambiente!

	 Il vostro apparecchio è composto da diversi materiali che possono essere riciclati.

	 Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro Assistenza Autorizzato.

Possibili modifiche.

Messa in esercizio
Prima del primo utilizzo lavare tutte le parti rimovibili. Riporre la lunghezza non necessaria del cavo di 
collegamento nell’apposito vano e fissarle quest’ultimo nell’apposito intaglio. Collegare la spina ad una 
presa.

Collocare sull’apparecchio il recipiente per il succo, l’inserto filtro e la pigna 
adatta alle dimensioni dei frutti.
Avviso: Il cono di spremitura piccolo si trova all‘interno di quello grande.
Se si vuole utilizzare la pigna grande, collocarla sulla pigna piccola con i ritentori 
di polpa. La pigna grande scatterà in posizione. Dopodiché porre un bicchiere 
sotto l‘erogatore. Collocare l’agrume tagliato a metà sulla pigna dal lato della 
polpa, e premerlo verso il basso. Il motore si avvierà automaticamente con lo 
start/stop automatico. Il succo ottenuto fluisce attraverso l’inserto filtro, dove 
saranno trattenuti la polpa e i semi, per giungere nel recipiente per il succo, e di 
lì nel bicchiere tramite l’erogatore. L’apparecchio si spegne rilasciando il frutto da 
spremere. Per una resa ottimale, ripetere la procedura sopra indicata alcune volte. 
In determinate situazioni, se la pressione è eccessiva il motore può bloccarsi. In 
questi casi diminuire leggermente la pressione. Prima di servire il bicchiere di 
succo, chiudere l’erogatore prendendolo da entrambi i lati e spingendolo verso 
l‘alto. Se si vogliono spremere altri frutti dopo poco tempo, durante la pausa è 
possibile chiudere igienicamente l’apparecchio con il coperchio. Il succo di agrumi 
va bevuto fresco. Non conservarlo in alcun caso in contenitori di metallo.

Pulizia e manutenzione
Staccare il connettore di rete dopo l‘uso. Si consiglia di pulire le parti rimovibili subito dopo l’uso con 
acqua calda e detersivo o in lavastoviglie. Non impiegare detersivi abrasivi.
È possibile rimuovere la pigna tirandola verso l’alto in senso verticale. Non immergere in alcun caso il 
blocco motore nell’acqua, bensì pulirlo all’esterno solamente con un panno umido.
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Ръководство за употреба

Важна информация за безопасността
	▪ 	Този уред може да се използва от деца, навършили осем  
години, и лица с намалени физически, сетивни или умствени 
способности, или без опит и познания, при условие че се 
наблюдават, или са били инструктирани за безопасното 
използване на уреда и разбират свързаните с това рискове. 
Децата не трябва да играят с уреда. Почистването и поддръжката 
не трябва да е извършват от деца, освен ако не са навършили 8 
години и не са под наблюдение.

	▪ Дръжте уреда и кабела му на място, недостъпно за деца на 
възраст под 8 години.

	▪ Децата не трябва да играят с уреда.
	▪ Устройството винаги трябва да се изключва от електрическата 
мрежа, като се извади захранващият кабел, когато е без надзор 
или при повреда по време на работа, преди монтаж, демонтаж 
или почистване.

	▪ Ако захранващият кабел на уреда е повреден, трябва да бъде 
подменен от централно обслужване на клиенти на производителя 
или подобно квалифицирано лице. Неправилен ремонт може да 
доведе до значителни вреди за потребителя.

	▪ Този уред е предназначен само за употреба в домакинството и за 
подобни приложения, като:

	⋅ Кухни за персонала в магазини, офиси и други работни 
среди

	⋅ ферми;
	⋅ от клиенти на хотели, мотели и други места за настаняване;
	⋅ места от типа на стаи за гости.

	▪ Уредът не е предвиден за изцяло търговска употреба.
	▪ След употреба почиствайте всички повърхности, които са имали 
контакт с храна. Следвайте инструкциите в раздел “Почистване и 
поддръжка”.

 

Цитруспреса

Преди употреба
Моля, прочетете тези инструкции внимателно. Те съдържат важна информация за употребата, 
безопасността и поддръжката на уреда.
 Съхранявайте ги на сигурно място и ги предавайте на евентуални следващи потребители. 
Използвайте уреда само по предназначение и както е описано в тези инструкции. Спазвайте 
инструкциите за безопасност, когато ползвате уреда.

Информация за безопасност
	▪ Максималното време на работа под пълно натоварване е 2 минути.
	▪ Свързвайте уреда само с контакт с променлив ток, с напрежението, посочено на табелата на 

уреда. Захранващият кабел и щепселът трябва да са сухи.
	▪ Не издърпвайте захранващия кабел върху остри ръбове и не позволявайте да бъде притиснат 

или защипан. Не го оставяйте да види и го пазете го от топлина и мазнини.
	▪ Не поставяйте уреда върху горещи повърхности, като котлони или други подобни, както и в 

близост до открит пламък.
	▪ Не дърпайте щепсела от контакта за кабела, или с мокри ръце.
	▪ Не работете с уреда и изключете от мрежата незабавно в следните случаи:

	⋅ Уредът или захранващият кабел е повреден;
	⋅ Подозирате дефект след падане или подобен случай.

В такива случаи, дайте уреда на ремонт.
	▪ Никога не потапяйте уреда във вода.
	▪ Не поемаме отговорност за щети поради злоупотреба, неправилна употреба или неоторизирани 

ремонти. В такива случаи не се приемат и гаранционни претенции.

Стартиране
Измийте подвижните части преди първата употреба. Оставете излишната 
дължина от захранващия кабел в отделението за съхранение на кабела и 
пъхнете кабела в жлеба. Включете захранващия кабел в контакт.
Поставете каната за сок и цедката върху уреда, заедно с правилната приставка 
за изцеждане, подходяща за размера на плодовете.
Забележка: Малката приставка за изцеждане се намира в голямата.
Ако използвате голямата приставка за изцеждане, поставете я върху малката 
с екстрактора за пулпа. Тя ще се закрепи с щракване. След това поставете 
чаша под чучура за изливане. Разполовете цитрусовия плод и с разрязаната 
страна надолу, поставете едната половина върху приставката за изцеждане и 
натискайте. Моторът ще стартира автоматично, тъй като уредът има автоматична 
функция за стартиране и спиране. Сокът тече през цедката, която улавя пулпата 
и семките, в каната за сок и по чучура в чашата. 

Машината спира да работи, когато вече не упражнявате натиск. Повторете процеса няколко 
пъти, за да извлечете всичкия сок от плода. Моторът може да спре да работи, ако упражните 
прекалено много напрежение. В такъв случай намалете натиска. Преди да сервирате чашата сок, 
затворете чучура, като го хванете от двете страни и го натиснете нагоре. Ако смятате да използвате 
сокоизстисквачката пак след малко, поставете капака върху машината от хигиенни съображения. 
Цитрусовият сок е добре да бъде консумиран пресен. При никакви обстоятелства сокът не трябва да 
се съхранява в метални контейнери.
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Почистване и поддръжка
Извадете щепсела след употреба. Препоръчително е подвижните части да се мият веднага след 
употреба, с топла вода и препарат за съдове или в съдомиялната. Не използвайте абразивни 
препарати.
Издърпайте приставката за изцеждане нагоре, за да я махнете. Никога не потапяйте корпуса с 
мотора във вода - само избършете отвън с чиста влажна кърпа.

Технически данни
Номинално напрежение:	 220–240 V~   50–60 Hz
Консумация на енергия:	 85 W
Клас на защита:	 II

Техническа информация за режимите на работа в съответствие с Регламент 2023/826 на ЕС:

РЕЖИМ КОНСУМАЦИЯ НА ЕНЕРГИЯ (ВАТОВЕ) ПЕРИОД ОТ ВРЕМЕ (МИНУТИ)

Изключено 0,0 –

В режим на готовност – –

В готовност с допълнителна 
информация

– –

Мрежов резервен режим – –

Уредът съответства на Европейските директиви 2014/35/ЕС, 2014/30/ЕС и 2009/125/ЕС.

Пазете околната среда
	 Да участваме в опазването на околната среда!

	 Уредът е изработен от различни материали, които могат да се 
предадат на вторични суровини или да се рециклират.

	 Занесете го в центъра за вторични суровини или в оторизирания 
сервиз, където той ще бъде рециклиран.

Възможни промени.
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Betjeningsvejledning

Før brug
Læs brugsanvisningen opmærksomt. Den indeholder vigtige henvisninger vedr. brug, sikkerhed og 
vedligeholdelse af apparatet. Den skal opbevares omhyggeligt og evt. gives videre til senere brugere.
Apparatet må kun bruges til det formål, der er beskrevet i brugsanvisningen. Følg sikkerhedsrådene 
under brug.

Sikkerhedsråd
	▪ Den maximale driftstid under fuld lastning er 2 minutter.
	▪ Tilslut kun apparatet til vekselstrøm – spændingen skal svare til det, der står på apparatets type-

skilt. Ledning og stik skal være tørre.
	▪ Træk ikke tilslutningsledningen hen over skarpe kanter og klem den ikke fast, lad den ikke hænge 

nedad og beskyt den mod varme og olie.
	▪ Stil ikke apparatet på varme overflader som f.eks. komfurplader el.lign. og brug det ikke i nærheden 

af åben ild. 
	▪ Tag ikke netstikket ud af stikdåsen ved at trække i ledningen og tag det ikke ud med våde hænder.
	▪ Tag ikke apparatet i brug eller træk straks netstikket ud, hvis:

	⋅ apparat eller netkabel er beskadiget
	⋅ der er mistanke om, at apparatet er defekt, fordi det har været tabt på gulvet eller lignende. 

Send i dette tilfælde apparatet til reparation.
	▪ Dyp ikke apparatet i vand.
	▪ Vi fraskriver os ansvaret for evt. skader, der opstår, hvis apparatet bruges til formål, det ikke er 

beregnet til, eller hvis det betjenes eller repareres forkert. I sådanne tilfælde dækker garantien 
heller ikke.

Vigtige sikkerhedsanvisninger
	▪ Dette apparat kan bruges af børn over 8 år og personer med redu-
ceret fysiske, åndelige og sensoriske færdigheder eller manglende 
erfaring og/eller viden, i tilfælde af, at de er under opsyn af en 
voksen eller er blevet sat ind i, hvordan apparatet skal anvendes og 
har forstået farerne, som er forbundet med anvendelsen. 

	▪ Børn skal være under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.
	▪ Rengøring og vedligeholdelse må ikke udføres af børn, medmindre de 
er fyldt 8 år og er under opsyn.

	▪ Opbevar apparatet og ledningen uden for børns rækkevidde, hvis de 
er under 8 år.

	▪ Apparatet skal altid, når det ikke tilses, i tilfælde af svigt under 
driften og før montering, demontering eller rengøring, adskilles fra 
elnettet ved at trække stikket ud af stikkontakten.

	▪ Hvis tilslutningsledningen til dette apparat beskadiges, skal den 
erstattes af producentens centrale kundeservice eller en lignende 
kvalificeret person. Ukyndigt gennemførte reparationer kan føre til 
stor fare for brugeren.

	▪ Dette apparat er beregnet til at blive brugt i husholdningen og lig-
nende former for anvendelse som for eksempel:

	⋅ i køkkener for ansatte i butikker, kontorer og andre erhvervs-
virksomheder;

	⋅ på landbrugsbedrifter;
	⋅ af kunder i hoteller, moteller og andre former beboelse;
	⋅ i Bed & Breakfast-virksomheder.

Apparatet er ikke egnet til rent kommerciel brug.
	▪ Efter brug rengøres alle overflader, der kommer i kontakt med 
levnedsmiddel. Følg anvisningerne i afsnittet ”Rengøring og vedli-
geholdelse”.

Citruspresse
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Tekniske data
Mærkespænding:	 220–240 V~  50–60 Hz
Effektforbrug: 	 85 W
Beskyttelsesklasse:	 II

Tekniske oplysninger om driftstilstande i henhold til EU-forordning 2023/826:

TILSTAND ENERGIFORBRUG (WATT) TIDSPERIODE (MINUTTER)

Slukket 0,0 –

Standby – –

Standby med yderligere 
oplysninger

– –

Netværksbaseret standby – –

Apparatet overholder EU-direktiverne 2014/35/EU, 2014/30/EU og 2009/125/EU.

Beskyt miljøet
	 Vi skal alle være med til at beskytte miljøet!

	 Apparatet indeholder mange materialer, der kan genvindes eller genbruges.

	 Bring det til et specialiseret indsamlingssted for genbrug eller et 
autoriseret serviceværksted, når det ikke skal bruges mere.

Mulige ændringer.

Ibrugtagning
De aftagelige dele skal vaskes af, før de bruges første gang. Den del af tilslutningsledningen, der ikke 
er brug for, skubbes ind i kabelrummet og fastgøres i hakket. Tilslut netstikket til en stikdåse.

Anbring saftskål, siindsats og pressekeglen, der passer til frugternes størrelse, på 
apparatet.
Bemærk: Den lille trykkegle befinder sig inden for den store trykkegle.
Skal den store bruges, anbringes den på den lille pressekegle med frugtkødmed-
tagerne. Den falder i hak. Stil herefter et glas ind under udløbet. Anbring den 
halverede citrusfrugts snitflade på pressekeglen og tryk ned. Motoren starter 
automatisk vha. start-stop-automatikken.
Den udpressede saft ledes gennem siindsatsen, som holder groft frugtkød og 
kerner tilbage, ind i saftskålen og via udløbet ned i glasset. Når trykket reduceres, 
slukker apparatet igen. For at opnå et optimalt saftudbytte bør denne proces 
gentages et par gange. Et for stort tryk kan evt. blokere motoren. Reducér i dette 
tilfælde trykket en smule. 
Før saften i glasset serveres, lukkes udløbet ved at tage fat omkring begge sider 
af udløbet og trykke det op. Skal frugter presses igen efter kort tid, kan apparatet 
i pausen dækkes hygiejnisk til med låget. Citrusfrugter skal drikkes, mens de er 
friske. Saften må under ingen omstændigheder opbevares i metalbeholdere.

Rengøring og pleje
Træk netstikket ud efter brug. Det anbefales at rengøre de aftagelige dele efter brug med varmt vand 
og opvaskemiddel eller sætte dem i opvaskemaskinen. Brug ikke skurende rengøringsmidler.
Pressekeglen kan tages af ved at trække den lodret opad. Dyp under ingen omstændigheder motorhu-
set i vand, men tør kun den udvendige side af med en fugtig klud.
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Käyttöohje

Ennen käyttöönottoa
Lue käyttöohje tarkkaavaisesti. Siinä on tärkeitä ohjeita laitteen käyttöä, turvallisuutta ja huoltoa 
varten. Se tulee säilyttää huolellisesti ja luovuttaa tarvittaessa edelleen seuraavalle käyttäjälle. Laitetta 
saa käyttää vain sille määrättyyn käyttötarkoitukseen tämän käyttöohjeen mukaisesti. Käytössä tulee 
noudattaa turvallisuusmääräyksiä.

Turvallisuusmääräykset
	▪ Pisin käyttöaika täydellä kuormalla on 2 minuuttia.
	▪ Liitä laite ainoastaan vaihtovirtaan, jonka jännite vastaa laitteen tyyppikilven tietoja. Johdon ja 

pistokkeen täytyy olla kuivia.
	▪ Älä vedä liitäntäjohtoa terävien reunojen ylitse tai jätä sitä puristuksiin tai roikkumaan, ja suojaa se 

kuumuudelta ja öljyltä.
	▪ Älä aseta laitetta kuumalle pinnalle, kuten keittolevylle tms., äläkä käytä sitä avotulen lähellä. 
	▪ Älä vedä verkkopistoketta irti pistorasiasta johdosta pitelemällä tai märin käsin.
	▪ Älä käynnistä laitetta tai irrota verkkopistoke heti, jos:

	⋅ laite tai verkkojohto on vahingoittunut
	⋅ on aihetta epäillä sen vioittuneen putoamisen tai muun syyn vuoksi.  

Näissä tapauksissa tulee laite toimittaa korjattavaksi.
	▪ Älä upota laitetta veteen.
	▪ Emme ota mitään vastuuta vahingoista, jotka aiheutuvat väärinkäytöstä, virheellisestä käytöstä tai 

ammattitaidottomasta korjauksesta. Näiden vahinkojen osalta myös takuu raukeaa.

Tärkeitä turvallisuusohjeita
	▪ Yli 8-vuotiaat lapset sekä fyysisiltä, aistillisilta tai henkisiltä kyvyil-
tään rajoittuneet tai kokemattomat ja/tai taitamattomat henkilöt 
saavat käyttää laitetta vain siinä tapauksessa, että käyttöä valvo-
taan tai heitä on opastettu käyttämään laitetta turvallisesti ja he 
ovat ymmärtäneet laitteen käyttöön liittyvät vaarat. 

	▪ Valvo lapsia, jotta he eivät pääse leikkimään laitteella.
	▪ Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitetta, elleivät he ole yli 
8-vuotiaita ja aikuisen valvonnassa. 

	▪ Säilytä laite ja sen liitäntäjohto alle 8-vuotiaiden lasten ulottumat-
tomissa.

	▪ Laitteen pistotulppa on irrotettava pistorasiasta aina laitteen jää-
dessä ilman valvontaa tai kun siinä ilmenee käyttöhäiriöitä sekä 
ennen laitteen kokoamista, purkamista tai puhdistamista.

	▪ Jos tämän laitteen liitäntäjohto vahingoittuu, niin se täytyy vaihtaa 
valmistajan asiakaspalvelun tai vastaavasti ammattitaitoisen henki-
lön toimesta. Ammattitaidottomista korjauksista saattaa aiheutua 
vakavia vaaratilanteita käyttäjälle. 

	▪ Laite on tarkoitettu käytettäväksi kotitalouksissa ja muissa vastaavissa 
käyttötilanteissa, kuten

	⋅ työpaikkakeittiöissä kaupoissa, toimistoissa ja muissa kaupalli-
sissa ympäristöissä;

	⋅ maatiloilla;
	⋅ asiakastiloissa hotelleissa, motelleissa ja muissa majoituspai-

koissa;
	⋅ aamiaismajoitusta tarjoavissa paikoissa.

Laitetta ei ole tarkoitettu puhtaasti kaupalliseen käyttöön.
	▪ Puhdista käytön jälkeen kaikki ulkopinnat, jotka ovat joutuneet 
kosketuksiin elintarvikkeiden kanssa. Noudata kappaleen ”Puhdistus 
ja huolto” ohjeita.

Sitruspuristin
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Tekniset tiedot
Nimellisjännite:	 220–240 V~  50–60 Hz
Tehonkulutus: 	 85 W
Suojausluokka:	 II

Tekniset tiedot EU:n asetuksen 2023/826 mukaisista toimintatiloista:

TILA ENERGIANKULUTUS (WATTIA) AJANJAKSO (MINUUTTIA)

Pois päältä 0,0 –

Valmiustila – –

Valmiustila ja lisätietoja – –

Verkkoon kytketty valmiustila – –

Laite on eurooppalaisten direktiivien 2014/35/EU, 2014/30/EU ja 2009/125/EU mukainen.

Ympäristön suojelu
	 Huolehtikaamme ympäristöstä!

	 I Laitteesi on varustettu monilla arvokkailla ja kierrätettävillä materiaaleilla.

	 Toimita laitteesi keräyspisteeseen tai sellaisen puuttuessa vaikka valtuutettuun 
huoltokeskukseen, jotta laitteen osat varmasti kierrätetään.

Mahdolliset muutokset.

Käyttöönotto
Pese irrotettavat osat ennen ensimmäistä käyttöä. Työnnä liitäntäjohdon ylimääräinen osuus johtolo-
keroon ja kiinnitä johto loveen. Liitä verkkopistoke pistorasiaan.

Pane mehukulho, siiviläsisäke ja hedelmien koon mukainen puristuskartio 
laitteeseen.
Vinkki: Pieni puristin on ison puristimen sisällä.
Jos halutaan käyttää suurta kartiota, tulee se asettaa pienen, hedelmälihatart-
tujilla varustetun kartion päälle. Se lukittuu kiinni. Aseta sitten lasi laskukourun 
alapuolelle. Pane halkaistun sitrushedelmän puolikkaan leikkauspinta puristuskar-
tion päälle ja paina sitä alas. Start-seis-automaattitoiminnon ansiosta moottori 
käynnistyy omatoimisesti. Puristettu mehu virtaa mehukulhoon siiviläsisäkkeen 
läpi, johon suuret hedelmälihan palat ja siemenet jäävät, ja siitä laskukourun 
kautta lasiin. Kun painat vähemmän, niin laite sammuu jälleen. Tämä tapahtu-
masarja tulee toistaa muutaman kerran, jotta saat kaiken mehun hedelmästä. Jos 
painat hedelmää liian voimakkaasti, moottori voi juuttua kiinni. Vähennä silloin 
painovoimaa. Ennen kuin otat lasin pois, sulje laskukouru siten, että tartut sen 
molempiin reunoihin ja painat sitä ylöspäin. Jos haluat puristaa hedelmiä uudel-
leen lyhyen ajan kuluttua, voit sulkea laitteen tauon ajaksi hygieenisesti kannella. 
Sitrushedelmien mehut tulisi juoda heti tuoreena. Mehua ei missään tapauksessa 
saa säilyttää metalliastioissa.

Puhdistus ja hoito
Vedä verkkopistoke irti käytön jälkeen. Suosittelemme puhdistamaan irrotettavat osat heti käytön 
jälkeen lämpimällä vedellä ja astianpesuaineella tai astianpesukoneessa. Älä käytä hankaavia puhdis-
tusaineita.
Puristuskartion voit irrottaa vetämällä sitä pystysuoraan ylöspäin. Älä missään tapauksessa upota 
moottoria veteen, vaan pyyhi vain sen ulkopinta kostealla rievulla.
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Gebruiksaanwijzing

Voor het gebruik 
Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door. Deze bevat belangrijke instructies voor het gebruik, de 
veiligheid en het onderhoud van het apparaat. Hij dient zorgvuldig te worden bewaard en eventueel 
aan latere gebruikers te worden doorgegeven. Het apparaat mag uitsluitend voor het beoogde doel 
worden gebruikt in overeenstemming met deze gebruiksaanwijzing. Bij het gebruik dienen de veilig-
heidsinstructies in acht te worden genomen.

Veiligheidsinstructies
	▪ De maximale bedrijfstijd is 2 minuten bij volledige belasting.
	▪ Het apparaat mag uitsluitend op wisselstroom – met spanning in overeenstemming met het type-

plaatje op het apparaat – worden aangesloten. De stroomkabel en stekker moeten droog zijn.
	▪ De aansluitkabel mag niet over scherpe kanten worden heen getrokken of worden ingeklemd, men 

mag deze niet omlaag laten hangen en hij dient tegen hitte en olie te worden beschermd. 
	▪ Het apparaat mag niet op hete oppervlakken zoals kookplaten o.i.d. worden geplaatst en niet in de 

buurt van open vlammen worden gebruikt.
	▪ De netstekker mag niet aan de kabel of met natte handen uit het stopcontact worden getrokken.
	▪ Het apparaat mag niet in gebruik worden genomen resp. de stekker dient onmiddellijk uit het 

stopcontact te worden getrokken, wanneer:
	⋅ het apparaat of de netkabel beschadigd is
	⋅ er eventueel een defect zou kunnen bestaan na een val o.i.d. In dergelijke gevallen moet het 

apparaat ter reparatie worden opgestuurd.
	▪ Het apparaat mag niet onder water worden gedompeld.
	▪ Bij oneigenlijk gebruik, foutieve bediening of niet-oordeelkundige reparatie wordt er geen aanspra-

kelijkheid aanvaard voor eventuele schade. Tevens vervalt de garantie in dergelijke gevallen.

Belangrijke veiligheidsinstructies
	▪ Deze apparaten mogen door kinderen vanaf 8 jaar en door personen 
met verminderde fysieke, sensorische of mentale vaardigheden of 
gebrek aan ervaring en/of kennis worden gebruikt, wanneer ze onder 
toezicht staan of over het veilige gebruik van het apparaat zijn geïn-
strueerd en de daaruit resulterende risico‘s hebben begrepen. 

	▪ Kinderen moeten onder toezicht worden gehouden, om ervoor te 
zorgen dat ze niet met het apparaat spelen. 

	▪ Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen wor-
den uitgevoerd, behalve wanneer ze ouder zijn dan 8 jaar en onder 
toezicht staan. 

	▪ Bewaar het apparaat en de stroomkabel buiten bereik van kinderen 
jonger dan 8 jaar.

	▪ Wanneer het apparaat niet onder toezicht staat, in het geval van 
storing tijdens het gebruik en voor het monteren, demonteren of 
reinigen ervan moet altijd de stekker uit het stopcontact worden 
gehaald.

	▪ Wanneer de aansluitkabel van dit apparaat wordt beschadigd, moet 
deze door de centrale klantenservice van de fabrikant of een verge-
lijkbaar gekwalificeerde persoon worden vervangen. Door niet-oor-
deelkundige reparaties kunnen er aanzienlijke gevaren ontstaan 
voor de gebruiker.

	▪ Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk en vergelijkbaar gebruik, 
zoals bijvoorbeeld:

	⋅ in de keuken door medewerkers van winkels, kantoren en 
andere zakelijke omgevingen;

	⋅ bij agrarische bedrijven;
	⋅ door klanten van hotels, motels en andere verblijfsomgevingen;
	⋅ in bed & breakfast-pensions.

Het apparaat is niet bedoeld voor puur zakelijk gebruik.
	▪ Reinig na gebruik alle oppervlakken die in contact zijn gekomen 
met levensmiddelen. Neem daarbij de aanwijzingen in het hoofd-
stuk „Reiniging en onderhoud“ in acht.

Citruspers
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Technische gegevens
Nominale spanning:	 220–240 V~  50–60 Hz
Stroomverbruik : 	 85 W
Elektrische veiligheidsklasse:	 II

Technische informatie over de bedrijfsmodi volgens EU-verordening 2023/826:

MODUS ENERGIEVERBRUIK (WATT) TIJDSPERIODE (MINUTEN)

Uit 0,0 –

Stand-by – –

Stand-by met extra 
informatie

– –

Stand-by via netwerk – –

Het apparaat voldoet aan de Europese richtlijnen 2014/35/EU, 2014/30/EU en 2009/125/EU.

Milieubescherming
	 Wees vriendelijk voor het milieu!

	 Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.

	 Lever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst.

Wijzigingen mogelijk.

Ingebruikname
De afneembare delen dienen voor het eerste gebruik te worden gespoeld. De niet benodigde lengte 
van de aansluitkabel dient in het kabelvak te worden geschoven en in de inkeping te worden vastge-
zet. De netstekker dient in een stopcontact te worden gestoken.

Sapbakje, zeefelement en de voor de grootte van de vruchten passende persconus 
dienen op het apparaat te worden geplaatst.
Tip: De kleine perskegel bevindt zich binnenin de grote perskegel.
Wanneer de grote dient te worden gebruikt, dan dient deze op de kleine persco-
nus met vruchtvleesmeenemers te worden geplaatst. Deze klikt vast. Vervolgens 
dient er een glas onder de uitloop te worden geplaatst. De gehalveerde citrus-
vrucht met het snijvlak dient op de persconus te worden geplaatst en omlaag 
te worden gedrukt. Door de automatische start-stopfunctie begint de motor 
vanzelf te draaien. Het uitgeperste sap loopt door het zeefelement, waar grof 
vruchtvlees en pitten worden tegengehouden, in het sapbakje en via de uitloop in 
het glas. Wanneer de druk daalt, schakelt het apparaat weer uit. Om een optimaal 
saprendement te bereiken, dient deze procedure enkele keren te worden herhaald. 
Wanneer men te hard drukt, kan de motor evt. blokkeren. In dat geval dient de 
druk iets te worden verminderd. Voordat het glas wordt geserveerd, dient de 
uitloop te worden dichtgemaakt, doordat deze aan beide kanten wordt vastge-
pakt en omhoog wordt gedrukt. Wanneer er korte tijd daarna opnieuw vruchten 
worden uitgeperst, dan kan het apparaat tijdens de pauze hygiënisch met het 
deksel worden dichtgemaakt. Citrussappen dienen vers te worden gedronken. In 
geen geval mag het sap in metalen reservoirs worden bewaard.

Reiniging en verzorging
Na het gebruik dient de stekker uit het stopcontact te worden getrokken. Het verdient aanbeveling 
om de afneembare delen onmiddellijk na het gebruik met warm water en vaatwasmiddel of in de vaat-
wasmachine te reinigen. Gebruik geen schurende reinigingsmiddelen.
De persconus kan er worden afgenomen, doordat deze loodrecht omhoog wordt getrokken. Het motor-
huis mag in geen geval onder water worden gedompeld, maar mag van buiten alleen met een vochtige 
doek worden afgewreven.
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Bruksanvisning

Før bruk
Les bruksanvisningen nøye. Den inneholder viktige merknader knyttet til bruken, sikkerheten og 
vedlikeholdet av apparatet. Ta godt vare på bruksanvisningen og gi den videre til personer som bruker 
apparatet etter deg. Apparatet må bare brukes til det formålet det er beregnet for ifølge denne bruks-
anvisningen. Sikkerhetsbestemmelsene skal følges ved bruk.

Sikkerhetsmerknader
	▪ Maksimal driftstid under full lasting er 2 minutter.
	▪ Apparatet skal bare tilkobles vekselstrøm med spenning i henhold til merkeplaten på apparatet. 

Strømledningen og støpslet skal være tørre.
	▪ Ikke trekk stikkledningen over skarpe kanter, ikke la den komme i klem eller la den henge ned. 

Beskytt ledningen mot varme og olje.
	▪ Ikke still apparatet på varme flater som kokeplater eller liknende og ikke bruk apparatet i nærheten 

av åpen ild. 
	▪ Ikke trekk støpslet ut av stikkontakten ved å trekke i ledningen eller hvis du er våt på hendene.
	▪ Ikke bruk apparatet, eller trekk straks ut støpslet hvis:

	⋅ apparatet eller strømkabelen er skadet
	⋅ det antas at apparatet eller ledningen er defekt etter at det har falt ned eller liknende.  

I så fall skal apparatet sendes inn til reparasjon.
	▪ Aldri dypp apparatet ned i vann eller annen væske.
	▪ Feil eller mangler som oppstår når apparatet brukes til et annet formål enn det er beregnet for, 

eller ved feil betjening eller ufagmessig utførte reparasjoner, dekkes ikke av reklamasjonsretten. 
Garantiretten er også utelukket i slike tilfeller.

Viktige sikkerhetsanvisninger
	▪ Disse enhetene kan brukes av barn fra og med 8 år gamle, samt per-
soner med begrensede fysiske, sensoriske eller mentale evner eller 
som mangler erfaring og/eller kunnskaper, hvis de er under tilsyn 
eller har fått opplæring i sikker bruk av enheten og forstår farene 
tilknyttet enheten. 

	▪ Barn bør holdes under tilsyn for å sikre at de ikke leker med 
apparatet.

	▪ Rengjøring og vedlikehold må ikke utføres av barn, med mindre de 
er eldre enn 8 år og under tilsyn. 

	▪ Oppbevar enheten og kabelen utilgjengelig for barn under 8 år.
	▪ Trekk ut stikkontakten når apparatet ikke er under tilsyn, ved drifts-
feil, og før montering, demontering eller rengjøring.

	▪ Hvis tilkoblingsledningen til dette apparatet blir skadet, skal den 
skiftes ut av den sentrale kundeserviceavdelingen hos produsen-
ten eller en person med tilsvarende kvalifikasjoner. Det kan oppstå 
vesentlige farer for brukeren hvis reparasjoner utføres ufagmessig.

	▪ Denne enheten er beregnet for bruk i husholdninger og lignende 
bruksområder, for eksempel:

	⋅ på kjøkkenet, samt personalet i butikker, kontorer og andre 
næringsområder

	⋅ i landbruksvirksomheter
	⋅ av kunder på hoteller, moteller, samt andre boenheter;
	⋅ på pensjonater.

Enheten er ikke ment for kommersiell bruk.
	▪ Rengjør alle flater som har kommet i kontakt med næringsmidler 
etter bruk. Følg anvisningene i avsnittet ”Rengjøring og vedlike-
hold”.

Sitruspresse
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Tekniske data
Nominell spenning:	 220–240 V ~  50–60 Hz
Strømforbruk: 	 85 W
Beskyttelsesklasse:	 II

Teknisk informasjon om driftsmodusene i henhold til EU-forordning 2023/826:

MODUS ENERGIFORBRUK (WATT) TIDSPERIODE (MINUTTER)

Av 0,0 –

Standby – –

Standby med 
tilleggsinformasjon

– –

Nettverkstilkoblet standby – –

Apparatet er i samsvar med EU-direktivene 2014/35/EU, 2014/30/EU og 2009/125/EU.

Beskytt miljøet
	 Vi skal alle være med til at beskytte miljøet!

	 Apparatet inneholder verdifullt materiale som kan gjenvinnes eller resirkuleres.

	 Lever det ved et lokalt kommunalt gjenvinningsanlegg.

Mulige endringer.

Bruke apparatet for første gang
Avtakbare deler på apparatet skal skylles før første gangs bruk. Skyv den overflødige ledningen inn i 
kabelholderen og lås denne. Sett støpslet inn i en stikkontakt.

Sett saftskålen, silinnsatsen og pressekjeglen som passer til størrelsen på frukten 
oppå apparatet.
Merknad: Den lille sitronpressen befinner seg inni den store sitronpressen.
Hvis den store skal brukes, skal denne settes oppå den lille pressekjeglen med 
fruktkjøttmedtagerne. Den faller i hakk. Still deretter et glass under utskjen-
kingspunktet. Sett de halverte sitrusfruktene med den kuttede flaten oppå 
pressekjeglen og trykk ned. Motoren begynner å gå automatisk takket være 
start-stopp-automatikken. Saften som er presset ut, renner gjennom silinnsatsen, 
som fanger opp større stykker frukt og kjerner, ned i saftskålen og via utløpet 
ned i glasset. Apparatet stanser igjen når man slipper frukten. For å få mest mulig 
utbytte av frukten, bør denne prosedyren gjentas noen ganger. Trykker man for 
mye ned, kan motoren bli blokkert. Hvis det skjer, må man trykke litt mindre. Lukk 
utløpet før du serverer saften. Dette gjøres ved at man holder på begge sidene av 
utløpet og trykker oppover. Skal man presse mer frukt like etterpå, er apparatet 
lukket hygienisk hvis lokket er lukket. Saft fra sitrusfrukt bør drikkes med det 
samme. Saften skal under ingen omstendigheter oppbevares i metallholdige 
beholdere eller begre.

Rengjøring og stell
Trekk ut støpslet etter bruk. Vi anbefaler at avtakbare deler vaskes med varmt såpevann eller i opp-
vaskmaskin like etter bruk. Ikke bruk skuremidler.
Pressekjeglen kan tas av ved å trekke den loddrett oppover. Aldri dypp motorhuset ned i vann eller 
annen væske, men tørk den av med en fuktig klut utenpå. TR
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Manual de instruções

	▪ Após a utilização, limpe todas as superfícies que tenham estado em 
contacto com os alimentos. Siga as indicações do capítulo "Limpeza 
e manutenção".

Antes da utilização
Leia atentamente este manual de instruções. Este contêm indicações importantes para a utilização, 
a segurança e a manutenção do aparelho. Guarde-o num local seguro e transmita-o ao próximo 
utilizador. Utilize o aparelho apenas para o fim a que se destina e conforme especificado neste manual. 
Respeite as indicações de segurança aquando da utilização do aparelho.

Informações de segurança
	▪ O tempo máximo de funcionamento com carga total é de 2 minutos.
	▪ Ligue o aparelho apenas a uma tomada de corrente alternada, com a voltagem indicada na placa 

de caraterísticas do aparelho. O cabo de alimentação e a ficha devem estar secos.
	▪ Não puxe o cabo de alimentação sobre rebordos cortantes e não o prenda. Não o deixe pendurado 

e proteja-o do calor e do óleo.
	▪ Não coloque o aparelho sobre superfícies quentes, tais como placas de indução, etc., e não o utilize 

perto de chamas. 
	▪ Não desligue o aparelho puxando pelo cabo de alimentação ou com as mãos molhadas.
	▪ Não utilize o aparelho e desligue imediatamente da corrente nos seguintes casos:

	⋅ O aparelho ou o cabo de alimentação estiverem danificados
	⋅ Suspeita de defeito após uma queda ou fenómeno semelhante.  Nestes casos, mande reparar o 

aparelho.
	▪ Nunca mergulhe o aparelho em água.
	▪ Não assumimos qualquer responsabilidade por danos resultantes de utilização indevida, operação 

incorrecta ou reparações não autorizadas. Nestes casos, também não é possível efetuar qualquer 
reclamação ao abrigo da garantia.

Instruções de segurança importantes
	▪ Estes aparelhos podem ser utilizados por crianças com mais de oito 
anos de idade, bem como por pessoas com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais limitadas, pessoas sem experiência e/ou sem 
conhecimentos, desde que sejam supervisionadas ou tenham rece-
bido instruções sobre a forma como o aparelho deve ser utilizado 
em segurança e tenham compreendido os riscos daí resultantes. 

▪	As crianças devem ser vigiadas de modo a garantir que não brincam 
com o aparelho.

	▪ A limpeza e a manutenção pelo utilizador não devem ser feitas por 
crianças, a menos que tenham mais de 8 anos de idade e sejam 
supervisionadas. 

	▪ Mantenha o aparelho e o respetivo cabo de alimentação fora do 
alcance de crianças com menos de 8 anos de idade.

	▪ O aparelho deve ser sempre desligado da corrente, desligando a 
ficha da tomada, se não houver supervisão ou em caso de avaria 
durante o funcionamento, antes da montagem, desmontagem ou 
limpeza.

	▪ Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído 
por um Serviço de Assistência Técnico autorizado ou por uma pes-
soa com qualificações semelhantes. Uma reparação incorrecta pode 
provocar riscos consideráveis para o utilizador.

	▪ Este aparelho destina-se a ser utilizado em casa e aplicações simila-
res, tais como:

	⋅ zonas de cozinha para empregados de lojas, escritórios e outros 
ambientes de trabalho;

	⋅ em quintas;
	⋅ por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes de tipo resi-

dencial;
	⋅ em quartos de hóspedes.

O aparelho não se destina apenas a uso comercial.

Espremedor de citrinos
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Dados técnicos
Tensão nominal:	 220–240 V~  50–60 Hz
Consumo de energia:	 85 W
Classe de isolamento:	 II

Informações técnicas sobre os modos de funcionamento nos termos do Regulamento UE 2023/826:

MODO CONSUMO DE ENERGIA (WATTS) PERÍODO DE TEMPO (MINUTOS)

Desligado 0,0 –

Em espera – –

Espera com informações 
adicionais

– –

Espera em rede – –

O aparelho está em conformidade com as directivas europeias  
2014/35/UE, 2014/30/UE e 2009/125/UE.

Proteger o ambiente
	 Protecção do ambiente em primeiro lugar!

	 O seu aparelho contém materiais valiosos que podem ser recuperados ou reciclados.

	 Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.

Alterações possíveis.

Colocação em funcionamento
Lave as peças amovíveis antes da primeira utilização. Deixe no compartimento do cabo o excesso de cabo 
de alimentação que não for usar e insira o cabo na ranhura disponibilizada. Ligue a ficha a uma tomada 
de rede.

Coloque o recipiente de recolha de sumo e o filtro no aparelho, juntamente com o 
cone depressão adequado ao tamanho da fruta.
Nota: O cone de alargamento pequeno está situado no interior do cone de 
alargamento grande. 
Se utilizar o cone de pressão grande, coloque-o no cone de pressão pequeno 
com o extrator de polpa. O cone encaixa-se no lugar. Em seguida, coloque um 
copo sob o bocal de recolha de líquido. Corte os citrinos ao meio e, com a parte 
cortada virada para baixo, coloque uma metade de cada vez no cone de pressão 
para baixo. O motor iniciará automaticamente, uma vez que o aparelho possui um 
sistema start/stop automático. O sumo fluirá através do filtro, o qual recolherá 
a polpa e os caroços, passando para o recipiente de recolha de sumo, de seguida 
para o bocal e finalmente para o copo. A máquina para quando deixa de ser 
aplicada pressão. Repita o processo algumas vezes para extrair o máximo de 
sumo possível do fruto. O motor poderá parar de funcionar se aplicar demasiada 
pressão. Se tal acontecer, reduza a pressão. Antes de retirar o copo de sumo, feche 
o bocal segurando-o de ambos os lados e empurrando-o para cima. Se pretender 
voltar a usar o espremedor de citrinos após um curto período de tempo, coloque 
a tampa na máquina, por motivos de higiene, enquanto não estiver a ser usada. 
O sumo dos citrinos deve ser bebido fresco. O sumo não deverá, em circunstância 
alguma, ser guardado em recipientes metálicos.

Limpeza e manutenção
Retire a ficha da tomada após a utilização. É aconselhável lavar as partes amovíveis imediatamente 
após a utilização, quer com água quente e detergente para a loiça, quer na máquina de lavar loiça. 
Não utilize produtos abrasivos.
Para retirar o cone de compressão, puxe-o para cima. Nunca mergulhe a caixa do motor em água – 
basta limpar o exterior com um pano húmido.
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Руководство по эксплуатации

Перед использованием
Внимательно прочитайте данную инструкцию. В ней содержатся важные указания по 
использованию, безопасности и обслуживанию прибора. Храните инструкцию в надежном месте 
и передавайте её следующему пользователю. Используйте прибор только по назначению и в 
соответствии с данной инструкцией. При использовании прибора обязательно соблюдайте правила 
техники безопасности.

Информация по безопасности
	▪ Максимальное время работы при полной нагрузке составляет 2 минуты.
	▪ Подключайте прибор только к розетке переменного тока с напряжением, указанным на 

приборе. Кабель питания и вилка должны быть сухими.
	▪ Не натягивайте кабель питания на острые края, не допускайте его сдавливания или 

защемления. Не допускайте его свисания и защищайте от высоких температур и масла.
	▪ Не ставьте прибор на горячие поверхности, такие как плиты и т.д., и не работайте вблизи 

открытого огня. 
	▪ Не вытаскивайте вилку из розетки за шнур и не делайте это с мокрыми руками.
	▪ Не используйте прибор и немедленно вытащите вилку из розетки в следующих случаях:

	⋅ Если прибор или шнур питания повреждены.
	⋅ Если после падения или подобного инцидента возникли подозрения на неисправность. В 

таких случаях необходимо отдать прибор на ремонт.
	▪ Никогда не погружайте прибор в воду.
	▪ Мы не несем ответственности за ущерб, возникший в результате неправильного использования, 

некорректной эксплуатации или несанкционированного ремонта. В таких случаях также не 
могут быть предъявлены претензии по гарантии.

Начало работы
Перед первым использованием промойте съемные части. Излишки шнура питания, которые 
не требуются, поместите в отсек для кабеля и вставьте его в предусмотренный для этого зазор. 
Подключите вилку к розетке.

Установите на прибор соковыжималку и ситечко, а также подходящий по 
размеру фруктов расширительный конус.
Примечание: Малый расширительный конус находится внутри большого 
расширительного конуса. 
Если вы используете большой расширительный конус, установите его на 
малый расширительный конус вместе с вытяжкой мякоти. Он защелкнется 
на месте. Затем поставьте стакан под наливную горловину. Разрежьте 
цитрусовые пополам, положите одну половинку срезанным концом вниз 
на расширительный конус и надавите. Мотор включится автоматически, так 
как прибор оснащен функцией автоматического старт-стопа. Сок проходит 
через сетчатый фильтр, который улавливает мякоть и косточки, в сборник 
сока и через наливную горловину в стакан. Машина прекращает работу, 
когда давление прекращается. Повторите этот процесс несколько раз, чтобы 
извлечь из фруктов как можно больше сока. Мотор может перестать работать 
при слишком сильном давлении. В этом случае уменьшите давление. 
Перед подачей стакана с соком закройте наливную горловину, взявшись 
за нее с обеих сторон и надавив вверх. Если вы собираетесь использовать 

Важные указания по безопасности
	▪ Этими приборами могут пользоваться дети старше восьми лет, 
а также лица с ограниченными физическими, сенсорными или 
умственными способностями, лица, не имеющие опыта и/или 
знаний, если они находятся под присмотром или получили 
инструкции по безопасному использованию прибора и понимают 
связанные с этим риски. 

▪	Дети должны находиться под присмотром, чтобы избежать 
использования прибора в качестве игрушки.

	▪ Дети могут выполнять очистку и обслуживание прибора только 
под присмотром и только если им исполнилось 8 лет. 

	▪ Храните прибор и его шнур в недоступном месте для детей 
младше 8 лет.

	▪ Прибор всегда следует отключать от сети, вынимая вилку 
из розетки, если отсутствует наблюдение, или в случае 
неисправности во время работы, перед сборкой, разборкой или 
чисткой.

	▪ Если сетевой шнур прибора повреждён, он должен быть заменён 
центральной службой поддержки производителя или другим 
квалифицированным специалистом. Неправильный ремонт может 
представлять серьёзную опасность для пользователя.

	▪ Данное устройство предназначено для использования в бытовых 
и аналогичных целях, например:

	⋅ в служебных кухонных зонах магазинов, офисов и других 
рабочих помещений;

	⋅ хозяйственные помещения;
	⋅ клиентами гостиниц, мотелей и других мест проживания;
	⋅ в гостиницах типа "постель и завтрак".

Устройство не предназначено для чисто коммерческого 
использования.

	▪ После использования очищайте все поверхности, которые 
контактировали с пищей. Следуйте указаниям в главе «Чистка и 
уход».

Соковыжималка для цитрусовых
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соковыжималку снова через некоторое время, установите крышку на машину в 
целях гигиены, пока она не используется. Цитрусовый сок следует пить свежим. 
Ни в коем случае не храните сок в металлических емкостях.

Очистка и обслуживание
После использования вынимайте вилку из розетки. Съемные детали рекомендуется мыть сразу 
после использования, либо горячей водой с моющим средством, либо в посудомоечной машине. 
Не используйте чистящие средства.
Для снятия развертки потяните конус прямо вверх. Никогда не погружайте корпус двигателя в воду 
- просто протрите его снаружи влажной тканью.

Технические данные
Номинальное напряжение:	 220–240 В~  50–60 Гц
Потребляемая мощность:	 85 Вт
Класс защиты:	 II

Техническая информация о режимах работы в соответствии с Постановлением ЕС 2023/826:

РЕЖИМ ПОТРЕБЛЕНИЕ ЭНЕРГИИ (ВАТТ) ПЕРИОД ВРЕМЕНИ (МИНУТЫ)

Выключено 0,0 –

В режиме ожидания – –

Резервный режим с 
дополнительной информацией

– –

Сетевой режим ожидания – –

Устройство отвечает требованиям Европейских директив  
2014/35/EU, 2014/30/EU и 2009/125/EU.

Защитим окружающую среду
	 Защита окружающей среды – наша главная забота!

	 Данный прибор содержит ценные материалы, которые 
можно переработать ииспользовать повторно.

	 Сдайте прибор в местный центр утилизации отходов.

Возможны изменения.
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Bruksanvisning

Före användning
Läs bruksanvisningen noga. Den innehåller viktig information om användning, säkerhet och underhåll. 
Förvara den på ett säkert ställe och låt den följa med vid ett eventuellt ägarbyte. Citruspressen får 
endast användas ändamålsenligt enligt beskrivningen i denna bruksanvisning. Observera säkerhetsan-
visningarna vid användning.

Säkerhetsanvisningar
	▪ Max. driftstid under full belastning är 2 minuter.
	▪ Anslut citruspressen endast till växelström med en spänning enligt typskylten på pressen. Kabel och 

kontakt måste vara torra.
	▪ Anslutningskabeln får inte dras över eller klämmas mot vassa kanter, får inte hänga löst och ska 

skyddas mot värme och olja.
	▪ Placera inte citruspressen på heta ytor, t.ex. spisplattor eller liknande, eller i närheten av öppen 

låga. 
	▪ Håll inte i kabeln när du drar ur kontakten, och ta inte tag i kontakten med våta händer.
	▪ Använd inte citruspressen resp. dra genast ur kontakten om:

	⋅ Citruspressen eller nätkabeln är skadad,
	⋅ du misstänker att pressen är defekt efter att den t.ex. har ramlat i golvet.  

Lämna då in pressen på reparation.
	▪ Doppa inte ner citruspressen i vatten.
	▪ Vi ansvarar inte för eventuella skador som beror på att citruspressen används för andra ändamål, 

att den handhas felaktigt eller på felaktiga reparationer. Garantin gäller inte heller i sådana fall.

Viktiga säkerhetsanvisningar
	▪ Apparaten är inte avsedd att användas av barn under 8 år eller av 
personer med nedsatt fysisk, psykisk eller sensorisk förmåga eller av 
personer som saknar den kunskap och/eller erfarenhet som krävs om 
inte de personerna först får instruktioner hur man använder appara-
ten på ett säkert sätt och förstår de risker som finns. 

	▪ Håll barn under ständig uppsikt och förvissa dig om att de under 
inga omständigheter leker med apparaten.

	▪ Rengöring och användarunderhåll bör inte utföras av barn, såvida 
de inte övervakas och är över 8 år. 

	▪ Håll apparaten och tillhörande kabel oåtkomliga för barn under 8 år.
	▪ Dra alltid ur nätkontakten från vägguttaget om apparaten lämnas 
utan uppsikt, om det vid användning skulle uppstå fel och vid mon-
tering, demontering och rengöring.

	▪ Om citruspressens anslutningskabel skadas ska den bytas av tillver-
karens centrala kundtjänst eller en annan likvärdigt kvalificerad per-
son. Felaktiga reparationer kan innebära stor fara för användaren.

	▪ Apparaten är avsedd att användas i hushåll och liknande tillämpningar 
som:

	⋅ i kök för personal i butiker, kontor och andra kommersiella 
miljöer

	⋅ i jord- och lantbruksmiljö
	⋅ av kunder i hotell, motell och liknande logier
	⋅ på Bed & Breakfast.

Apparaten är inte avsedd att användas i rent kommersiellt syfte.
	▪ Efter användning ska du rengöra alla ytor som kommit i kontakt 
med livsmedel. Läs anvisningarna i kapitlet ”Rengöring och skötsel”.

Citruspress
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Tekniska data
Nominell spänning:	 220–240 V~  50–60 Hz
Strömförbrukning: 	 85 W
Skyddsklass:	 II

Teknisk information om driftlägen i enlighet med EU-förordning 2023/826:

DRIFTLÄGE ENERGIFÖRBRUKNING (WATT) TIDSPERIOD (MINUTER)

Från 0,0 –

Standby – –

Standby med ytterligare 
information

– –

Nätverksansluten standby – –

Apparaten följer de europeiska direktiven 2014/35/EU, 2014/30/EU och 2009/125/EU.

Miljöskydd
	 Var rädd om miljön!

	 Din apparat innehåller olika material som kan återanvändas eller återvinnas.

	 Lämna den på en återvinningsstation eller på en auktoriserad 
serviceverkstad för omhändertagande och behandling.

Förändringar möjliga.

Första användningen
Diska de avtagbara delarna före första användning. Tryck in den del av kabeln som inte behövs i 
kabelfacket och fixera den i skåran. Stick in kontakten i ett vägguttag.

Placera saftkärlet, silen och presskonen, som passar frukternas storlek, på maski-
nen.
Obs! Den lilla presskonen är placerad i den stora presskonen.
Om den stora presskonen ska användas, så ska den placeras över den lilla konen 
med fruktköttsuppsamlarna. Den hakas fast. Ställ därefter ett glas under pipen. 
Placera den halverade citrusfrukten på presskonen och tryck den nedåt. Tack 
vare start-stopp-automatiken startar motorn automatiskt. Den urpressade saften 
rinner genom silen, där fruktkött och kärnor samlas upp, in i saftkärlet och via 
pipen ner i glaset. När du lättar på handens tryck stängs pressen av igen. För att 
få ut så mycket saft som möjligt bör detta förlopp upprepas ett antal gånger. Om 
du trycker för hårt kan det hända att motorn blockeras. Tryck då inte längre så 
hårt. Innan glaset serveras ska du stänga pipen genom att ta tag i den på båda 
sidor och trycka den uppåt. Om du ska pressa mer frukt ganska snart kan pressen 
stängas hygieniskt under pausen med locket. Citrussaft ska drickas färsk. Saften 
ska aldrig förvaras i behållare av metall.

Rengöring och skötsel
Dra ur kontakten efter användningen. Vi rekommenderar att alla löstagbara delar rengörs omedelbart 
efter användningen i varmt vatten med diskmedel eller i diskmaskin. Använd inga slipande rengörings-
medel.
Presskonen tas av genom att den dras lodrätt uppåt. Ställ inte ner maskindelen i vatten utan torka 
endast av den utvändigt med en fuktig trasa.
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Kullanım Kılavuzu

Kullanımdan önce
Lütfen bu talimatları dikkatlice okuyun. Cihazın kullanımı, güvenliği ve bakımı için önemli notlar içer-
mektedir. Bunları güvenli bir yerde saklayın ve bir sonraki kullanıcıya devredin. Cihazı sadece öngörülen 
amaç için ve bu talimatlarda belirtildiği şekilde kullanın. Cihazı kullanırken güvenlik bilgilerine 
uyduğunuzdan emin olun.

Güvenlik bilgileri
	▪ Tam yük altında maksimum çalışma süresi 2 dakikadır.
	▪ Cihazı sadece cihaz üzerindeki tip plakasında belirtilen voltajda bir alternatif akım prizine bağlayın. 

Elektrik kablosu ve elektrik fişi kuru olmalıdır.
	▪ Elektrik kablosunu keskin kenarlardan çekmeyin ve sıkıştırılmasına veya sıkışmasına izin vermeyin. 

Aşağı sarkmasına izin vermeyin ve ısı ve yağdan koruyun.
	▪ Cihazı ocak vb. gibi sıcak yüzeylere koymayın ve çıplak alev yakınında çalıştırmayın. 
	▪ Elektrik fişini kablosundan tutarak veya ıslak elle prizden çekmeyin.
	▪ Aşağıdaki durumlarda cihazı çalıştırmayın ve elektrik fişini hemen çekin:

	⋅ Cihaz veya elektrik kablosu hasar görmüşse
	⋅ Düşme veya benzeri bir olaydan sonra bir kusurdan şüphelenilir.  Bu durumlarda cihazı tamir 

ettirin.
	▪ Cihazı asla suya daldırmayın.
	▪ Yanlış kullanım, hatalı çalıştırma veya yetkisiz onarımlardan kaynaklanan hasarlar için herhangi 

bir sorumluluk kabul etmeyeceğiz. Bu gibi durumlarda garanti kapsamında herhangi bir talepte 
bulunulamaz.

Başlangıç
İlk kullanımdan önce çıkarılabilir parçaları yıkayın. Gerekli olmayan fazla güç kablosunu kablo bölmesinde 
bırakın ve kabloyu sağlanan çentiğe yerleştirin. Elektrik fişini bir elektrik prizine takın.

Meyve suyu toplayıcıyı ve süzgeci, meyvenin boyutuna uyacak şekilde doğru oyma 
konisi ile birlikte cihaza yerleştirin.
Not: Küçük oyma konisi büyük oyma konisinin içinde bulunur. 
Büyük oyma konisini kullanıyorsanız, posa çıkarıcı ile birlikte küçük oyma kon-
isinin üzerine yerleştirin. Yerine oturacaktır. Ardından dökme dudağının altına bir 
bardak yerleştirin. Narenciyeyi ikiye bölün ve kesik ucu aşağı bakacak şekilde her 
seferinde bir yarısını oyma konisinin üzerine yerleştirin ve aşağı doğru bastırın. 
Cihaz otomatik start-stop fonksiyonuna sahip olduğundan motor otomatik olarak 
çalışacaktır. Meyve suyu, posa ve çekirdekleri yakalayan süzgeçten meyve suyu 
toplayıcısına ve dökme ağzından bardağa akar. Basınç artık uygulanmadığında 
makine çalışmayı durdurur. Meyveden mümkün olduğunca fazla meyve suyu 
çıkarmak için bu işlemi birkaç kez tekrarlayın. Çok fazla basınç uygulanırsa motor 
çalışmayı durdurabilir. Bu durumda basıncı azaltın. Meyve suyu bardağını servis 
etmeden önce, dökme ağzını her iki tarafından tutup yukarı doğru iterek kapatın. 
Meyve sıkacağını kısa bir süre sonra tekrar kullanmayı düşünüyorsanız, kullanım 
dışı olduğu süre boyunca hijyen açısından kapağı makinenin üzerine yerleştirin. 
Narenciye suyu tazeyken içilmelidir. Meyve suyu hiçbir koşulda metal kaplarda 
saklanmamalıdır.

Önemli güvenlik talimatları
	▪ Bu cihazlar, sekiz yaşından büyük çocukların yanı sıra fiziksel, duy-
usal veya zihinsel yetenekleri sınırlı olan kişiler, deneyimsiz ve/veya 
bilgisiz kişiler tarafından, gözetim altında olmaları veya cihazın 
güvenli bir şekilde nasıl kullanılacağına ilişkin talimatlar almaları ve 
ortaya çıkan riskleri anlamaları halinde kullanılabilir. 

▪	Çocuklar, cihazla oynamadıklarından emin olmak için gözetim 
altında tutulmalıdır.

	▪ Temizlik ve kullanıcı bakımı, 8 yaşından büyük olmadıkları 
ve gözetim altında olmadıkları sürece çocuklar tarafından 
yapılmamalıdır. 

	▪ Cihazı ve kablosunu 8 yaşından küçük çocukların erişemeyeceği 
yerlerde saklayın.

	▪ Cihaz, montaj, demontaj veya temizlik işlemlerinden önce, herhangi 
bir gözetim olmadığında veya çalışma sırasındaki bir arıza için 
daima elektrik fişi çekilerek şebekeden ayrılmalıdır.

	▪ Cihazın elektrik kablosu hasar görürse, üreticinin merkezi müşteri 
hizmetleri veya benzer niteliklere sahip bir kişi tarafından 
değiştirilmelidir. Yanlış onarımlar kullanıcı için önemli tehlikelere 
neden olabilir.

	▪ Bu cihaz ev ve benzeri uygulamalarda kullanılmak üzere 
tasarlanmıştır, örneğin:

	⋅ mağazalardaki, ofislerdeki ve diğer çalışma ortamlarındaki 
personel mutfak alanları;

	⋅ çiftlik evleri;
	⋅ otel, motel ve diğer konut tipi ortamlardaki müşteriler 

tarafından;
	⋅ yatak ve kahvaltı tipi ortamlar.

Cihaz tamamen ticari kullanım için tasarlanmamıştır.
	▪ Kullanımdan sonra gıda ile temas eden tüm yüzeyleri temizleyin. 
"Temizlik ve bakım" bölümündeki notları takip edin.

Narenciye Presi
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Temizlik ve bakım
Kullandıktan sonra elektrik fişini çekin. Kullanımdan hemen sonra çıkarılabilir parçaların sıcak su ve 
bulaşık deterjanı ile veya bulaşık makinesinde yıkanması tavsiye edilir. Ovucu maddeler kullanmayın.
Çıkarmak için raybalama konisini düz yukarı çekin. Motor gövdesini asla suya daldırmayın - sadece 
dışını nemli bir bezle silerek temizleyin.

Teknik veriler
Nominal gerilim:	 220–240 V~  50–60 Hz
Güç tüketimi:	 85 W
Koruma sınıfı:	 II

2023/826 sayılı AB Yönetmeliği uyarınca çalışma modları hakkında teknik bilgiler:

MOD ENERJI TÜKETIMI (WATT) ZAMAN ARALIĞI (DAKIKA)

Kapalı 0,0 –

Bekleme – –

Ek bilgi ile beklemede kalın – –

Ağa bağlı bekleme – –

Cihaz 2014/35/EU, 2014/30/EU ve 2009/125/EU numaralı Avrupa direktifleri ile uyumludur.

Çevrenin korunması
	 Çevrenin korunmasına katılalım!

	 Cihazınız geri dönüştürülebilir ve kazanılabilir değerli malzemeler içermektedir.

	 Cihazı yerel sivil atık toplama noktasına götürün.

AEEE Yönetmeliğine Uygundur.

Olası değişiklikler.
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